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NOTE. 



The chief features of AHN'8 French Beading Charts^ to 
; which special attention is called, are: 

The introduction of ©TUlttllfillll® type for all silent letters^ 
h by which one single explanation on the part of the teacher 
effectually removes this difficulty so perplexing to beginners. 
Reading is taught by numerous examples (about 600) 
' which deal with the letters in all their various uses and com- 
^ binations/ on a strictly systematic or rational plan, beginning 
!': with the simplest, and gradually embracing the more difficult 
■J. sounds. The words given in iJlustration refer to such objects 
as the pupil is &miliar with, and the practice invariably followed 
of joining its proper Article with each noun, will be found of 
^ great value. 

As all the words are divided into syllables, the Charts may 
also be used for exercises in Spelling aloud. 

The Hai^Book is designed to accompany and explain the 
CtwLrts. Accordingly, it contains a synopsis of the examples 
with their English meaningSi gives such general rules as 
are deemed necessary for correct pronunciation and reading, 
(always, however, with a due regard to simplicity and 
clearness), and, in short, furnishes all directions and infor- 
mation required by the teacher for their use. 
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I. THE ALPHABET. 



The French Alphabet consists of the foUowing twenty-five 



letters: 





KUOM 




NamM 


a A 


ah 


n N 


enn 


bB 


bay 


o O 





c C 


say 


PP 


pay 


dD 


day 


qQ 


9 


e E 


eh 


r B 


err* 


f F 


eflf 


8 S 


ess 


go 


jay» 


t T 


tay 


hH 


ash* 


uU 


9 


i I 


ee 


V V 


vay 


J J 


jee • 


X X 


ix 


kK 


kah 


y Y 


ee greek 


1 li 


ell 


z Z 


zed 


mM 


emm 







1. Simple vowels are: a, e, i, o, u, y. 

2. All other letters are simple consonants. 
8. The following are compound letters: 

Compound vowels: au, eau, ou, ai, ei, en, oen. 
Nasal vowels: an, am, en, em; in, im, aln, aim; 

on, om; un, nm, enn. 
Diphthongs: la, ie, Ife, 16, lo, len. oi, nl, onl. 
Nasal diphthongs: Ian, ien, oin, nln, Ion. 
Compound consonants: ch, ph, th, qu, gn. 



1 i to be pronoonoed like « in pfoMtirei 
t a to be pionoimoed as m font, 

s The French name of this letter cannot be represented bj English 
MtWR; it mnst be learned f!rom the month of the teacher. ^ 

* MT to be pranonnoed as in /eny. . <. • ^m 

6 
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n. READma and sPELLma. 



1. a & i t 

b p d t m n 

1. a is pro^o^Ilced like a in fast; & with the Ciroumflex 
Accent C^) has the sound of a in father. A vowel marked 
with the Circumflex Accent is always long. 

2. i and i with the Circumflex Accent, are usually pro- 
nounced like i in maGhine. % is sometimes like the English 
short i, as in pin. 

3. e at the end of words of more than one syllable, is silent. 

4. b p d t m B at the beginning of words or syfiables, 
are pronounced as in English. 

5. A consonant at the end of a word is generally Bilent. 

In this book, aU silent letters will bo given in hairline 
type, correspondmg to the ®II|lttIlfinil® t>*pe in the Qharta. 



a, hds 

as, hast 

bas, stocking 

ma, my 

ta, thy 

ills, heap 

dada, hobby-horse 

papa, papa 

anai^^iS, pine-appf^ 

ami,^ frie^ 

midi, noon 

ni, neither 

nid, ne^ 

dit, said 



tapis, carpet 

pas, step 

patte, paw 

tabac^ tqhawoi 

abats, offai 

bati, ImiM > 

m&t, mast 

manio, mantoi 

dame, lady 

dina, {he) UmA 

tape, tap 

madame, Mr^ ifydam 

&me, sotU 

tne,, as9 



^^ i ^ 



pfite, 'pasb^ 
badiae, swiU^ 
abirfle, abysB 
tamis, siede 
mis, put 
dime, tithe 



mine, mi(M, hoUs 

pipe, pipe 

timide, tiniid 

date, date 

pie, TTUJugpie 

mie, crM77ii {pfhredS^ 



9. 



e ^ ^ S 

f V 1 r 



1. e at the end of urords of one syllable, sounds like u in 
:,hc English word tub; cCt theend of syllables not final, it has 
really the same sound, but is in many cases scarcely to be heard. 

2. e with the Acute Accent (') is pronounced like a in fate. 
3i ^ with- the Gi*ave Accent (^) is pronounced- like a in tare. 
4k 6 with the Circumflex Accent ispronotkticed like e in tliere. 

5. e without an accent, at the be^nniil]? and in the middle 
)f syllables, is ordinarily pronounced like the French 6 (a in 
'xire); in the final syllables er, et^ esy; however, it sounds like 
ihe French e (a\n fate). 

6. f, V, 1, r are pronounced as in Siig4ish. 



le, tfie 
me, me 
te, thee 
de, of 

venir, to come 
brebis, sheep 
d6, thinible 
th6, tea 
{6e, fairy 
bl6, wheat 
£t4, summer 



ffeve, Jea/^ 
plan^te^ planet 
ip^re, father 
i&^re, tHo^^ 
frfere, hroffief' 
pf^t, r€a% 
tdte, Aeo^ 
ffete,,/6a«i 
\i^yhea8t 
fendtre^ wruZcwft 



<tf 
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mdme, ^ame 
r^ve, dream 
v6tir, to dress 
6tre, to he 
pr6tre, priest . 
fer, iron 
mer, sea 
terme, term 
liberty, liberty 



tel, sfoch 
elle, she 

fraternel, brotherly 
diner, dinner 
et, and 
tiret, hyphen 
filet, thread 
nez, nos6 
venez, com^ 



d. 



6 u ft 
c § k q 



1. o has for the most part nearly the same sound as in 
English; it is usually pronounced like o in robe; sometimes 
it is short as in odd; 6 with the Circumflex Accent has always 
the sound of o in no. 

2. u and ft with the Circumflex Accent, cannot be ren- 
dered by any corresponding sound in English, and must be 
learned from the lips of the teacher. 

3. c before a, o, u, or a consonant, and at the end of 
syllables and of some words, is pronounced like the English Tc. 
When it comes before e, i, and y,.it is pronounced like s in 
the English word same. With the cedilla (^), it always 
sounds like sharp », 

4. k sounds like the English h. q, either followed by n, or 
without it, is also pronounced like the English ft. 

5. In French, there is no neuter gender. AU nouns are 
either masculine or feminine. The masculine article is le, the; 
the feminine article is la, the. Now, as the gender of nouns 
can only be learnt by long practice, it is of great importance 

^for beginners to leam^ at the very outset^ every noun with 
^jfB article. 
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la mode, the mode ^fashion 

le port, ^ port 

la robe, the dress 

le domino, the dommo 

le r81e, the roll 

le dome, the cupola 

le c0t6, the side 

la, read 

ba, drunk 

la rue, ^ street 

le futur, thefvtare 

la nature, ^6 nature 

eu, %at2 

d(i, (2t^ 

mflr, njp6 

miirir, to ripen 



la flflte, ^6 /irfe 

la corde, the string 

le can if, the penknife 

le due, ^6 tZt^^e 

la lecture, the reading 

ce, <A^5 

ceci, this 

ici, Aere 

la cit6, the city 

la force, the strength 

9a, ^Ao^ 

repu, received 

le kilo, ^Ae kilogram 

C{}1\, who 

que, toAow 

le coq, the cock 



4. an eau on 

g J 

1. an and eau are pronounced like o in home. 

2. ou Boands like au in J^oup. 

8. g before a, o, u, and consonants, has the hard sonnd of 
g in go; before e and i, it is pronounced like s in pleasure. 

4. j is always pronounced like s in pleasure. 

5. In French, there are as many syllables in a word, as 
there are vowels or diphthongs. 

6. A single consonant between two vowels, is joined to the 
latter. 



le baume, the halm 
la faute, thefauU 
faux, false 



jaune, yellow 

le bateau, the boat 

le taureau, the buU 
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ou, or 

Ic couteau, the knife, 

le cou, the neck 

le loup, the woff 

beaucoup, niitch, many 

A(»ut, Augiust (rnonth) 

le gage, the pledge 

la page, the page 

le g6iieral, the general 

la figure, the figure, form 

les 16guiiies, the vegetables 



la glace, the ice 

la gorge, the throat 

gros, large 

le gilet, ^Ae vest 

le journal, fAe newspaper 

le juge, the judge 

le jour, iAe cZay 

jouer, to play 

joli, pretty 

Jules, Julivs 



5. 



ai ei 

8 X z 



1. ai. and el are geucraliy pronounced like ai in bail; ai 
at tlie end of a word, especiullj iu some forms of the verb, 1^. 
Bounded like a wxfate. 

2. s at the beginning of words has the sharp sound of the 
English a in same; between two vowels, it is pronounced like* 
in rone; ss has always the hissing sound of 8S in lesson. 

3. X as in English, has two different sounds; in most words 
beginning with ex, it sounds like gfg; in others like ka 

4. z has tlie same sound as is^ in English. 

«5. In dividing words into syllables, mark, besides the 
general rules (see 4j, the following: 

Two different consonants, or the two same consonants be- 
tween two vowels, must be separated. 

There are many combinations, however, which always be* 
long to the some pliable, namely: bl, bv, elt cr^ dl, dr, fl, 
fr» el gr^ pi, pr, tt, tr, vr, ch, pli, tli, gn. 

la laine, the moql le p^ais, the palaoe 

la baie* the hay la paix, tfie peace 

le maitr©, th^ mo^itet la paire, th^pair 
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le balai, the broom 

je parlerai, I shall speak 

seize, siasteen 

la veine, the vein 

pleine, fuU 

Ic sable, the sand 

le sel, the salt 

sauvage, savage 

le sac, the bag 

la musique, the music 



la vteite, the visit 
le Russe, the Russian 
exact, exact 
le luxe, luxwry 
la zone, the zone 
le zele, zeal 
le gaz, the gas 
la bourse, the purse 
quitter, to leave 
le trefie, the clover 



6. 



en oen 
h ch th pli 



1. eu and oeu sound nearly like u in nurse; when followed 
by r, ov another consonant not silent, the sound is more open. 

2. h in French is said to be aspirated or not, but is never 
pronounced. Mark that before all nouns beginning with a 
Towel or non-aspirated h, the article is 1* (with the apostrophe) 
instead of le, la. With nouns beginning with Ii aspirated, 
the article remains unchanged. 

3. ch i^ounds the same as the English sh. In a few words, 
however, taken from the Greek, and when it comes before a 
consonant, it is pronounced like k. 

4. th is pronounced like t simply, and ph like C 

Ic jeu, the play la soeur, the sister 

le feu, the fire le boeuf, the ox 

jeudi, Thursday Fheure, the hour 

la couleur, the color Thiver, the winter 



la douleur, the pain 
Iq.. fleur, the flower 
le coeur the heart 



le malheur, the misfortwm 

le hibou, the owl 

le h^tre, the. beechrix^ 
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la bouche, ^ movih 

le ch6ne, the oak 

cher, dear 

cherch^, sought 

la chronique, the chronicle 

le choBur, the choir 



r^cho, th£ echo 
le theme, the exercise 
le theatre, the theatre 
la phrase, the phrase 
le phosphore, the phos- 
phorus 



7. 



an am en em 



1. In French, n and m, when final or before a consonant, 
are said to have a nasal sound, bat more properly speaking, 
dropping there own sound, they only indicate that the preced* 
ing vowels are to be sounded through the nose. Thus an, am, 
en, em are used to represent the nasal sound of the French a, 
and are pronounced like en in the Anglicized word encore. 

2. In pronouncing these sounds, care should be taken not 
to press the back of the tongue against the palate, as is done in 
producing the sound of the English ng. 

3. When the m or n of these and similar combinations is 
doubled or followed by a vowel, there is no nasal sound. 



Tancre, the anchor 
Tanse, the ha^idle 
I'ange, the angel 
dans, in 
sans, without 
la taate, the aunt 
maman. Mamma 
le bauo, the hencJi 
blano, lohite 
Jeau, John 
ample, ample 
Jajamhe, the leg 



la lampe, Ae lamp 
le tarabour, the drum 
le flambeau, ths torch 
la rampe, the stairs 
en, in 

I'encre, the ink 
encore, still 
le vent, the wind 
I'entr^e, th^ entrance 
vend re, to seU 
I'enfance, the chiidhood 
Torient, the East 
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Henri, Henry 
ensemble, together 
rempire, the empire 



le membre, the member 
Fennemi, the enemy 
la flamme, the flam^ 



8. 



m im am aim em 



in, im, ain, aim, ein represent the nasal sound cor- 
responding to the French i; they are all pronounced nearly 
like an in the English word sang. 

.1 



le vin, the wine 
la fin, the end 
le moulin, the mill 
le jardin, the garden 
le magasin, the warehouse 
le matin, the morning 
ingrat, ungrateful 
simple, simple 
implorer, to implore 
grimper, to climb 
la main, the hand 
le pain, the bread 
plaindre, to complain 



vaincre, to vanquish 
le gain, the gain 
huraain, human 
le par rain, the godfather 
la faim, hunger 
le daim, the deer 
I'essaim, the swarm 
plein, fuM 

le teint, the complexion 
la feints, the feint 
le peintre, the painter 
inutile, useless 
immortel, immortal 



9. 



on om 
nn am eun 



1. on and om represent the nasal sound corresponding to 
the French o; they are pronounced nearly like on in song, 

2. nn, nm, enn represent the nasal sound corresponding 
to the French n: they are pronounced nearly like un in syng. . 

3. The n of mon, ton, son, un, oiiSa Y^w^$ssxs!L^^i^"^^^^ 



the next word, if thaJt commences with a vowel or ndn- 
aspirated h. 



on, 0726, they 
onze, eleven 
bon, good 
mon, mj/ 
ton, thy 
son, his 

I'oncle, th^ uncle 
le monde, the world 
la montre, the watch 
le plafond, the ceiling 
la reponse, ^Ae answer 
le pan talon, iAe trowsers 
le garpon, fAe Joy 
le savon, the soap 



I'ombrage, ike shade 
le nom, the name 
sombre, dark 
le norabre, the number 
la tombe, the tomb 
xm une, a, aw, one 
cbacun, each 
Falun, ifA6 a/t^m 
lundi, Monday 
le parfum, the perfume 
humble, humble 
k ]Q\m, fasting ' 
mon oncle, my unde 
donner, to give 






10. ia ie i^ i^ io 



ien 



1. In French, all diphthongs are pronounced by uttering 
fully and distinctly the vowels which compose them; this should, 
however, be done by a single impulse of the voice. Thus: 
ia is compounded from the French vowels i and a 



ie 






" i " e 


ie 






" i " 6 


\h " 






" i " 6 


lo " 






" i " o 


ieu " 






" i " eu 



2, In dividing words into syllables, diphthongs should never 
be separated. 

le diable, the devil le mariage, the marriage 

le piano, the piano le fiacre, the cab 

Ie diadhmef tMdiadam lediamant, thediammd 
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le rosier, the rose-hush 
hier, yesterday 
le dernier, the last 
le pied, the foot 
Janvier, January 
la pitie, pity 
TamiliS, the friendship 
le si6g3, the seat 
la pi6t6, piety 
le li^ge, the cork-tree 



la pifece, iile pieee 
la sali^re, ^A6 saU-ceUdr 
la biere, <Ae Jeer 
la niece, the niece 
la fiole, the phial 
la pioche, ihepickaoce 
le violon, <Ae yiofo'/^ 
Dieu, God 
le railieu, <Ae middle 
monsieur, Sir, Mr., gen- 
tleman 



11. 



01 m oai 

oi is pronounced like wa in wa^s. 
Ill is compounded from the French vowels u and 1. 
** " " '' ouandi 



Old 



moi, / 

toi, thou 

le roi, the king 

noir, hlacJc 

la loi, the law 

la soir63, the evening 

la soie, the silk 

le miroir, the mirror 

avoir, fo have 

le poivre, ^Ae pepper 

la so if, <A6 <Air5^ 

la boite, the box 

la voile, the sail 

la victolrQ^ <Ae victory 



la toile, ^Ae /inen 
Foie, the goose 
Foiseau, the bird 
le mouchoir, the pocket- 
handkerchief 
luire, to shine 
je suis, lam 
la nuit, <Ae night 
I'huile, t?ie oU 
je puis, lean 
le cuir, fAe leather 
la cuisine, ^Ae kitchen 
le cuivre, ^Ae copper M 
suivi, /oi&yu5^ "^ 
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la mine, ike i^in 
la Saisse, Switzerland 
le biscuit, the biscuit 



oui, yes 

la foaine, &ve marten 

Louise, Louisa 



12. 



lan ion om nm len 



1. ian is compounded from the French vowels i and an nasal. 



ion 


i( 


it 


tt 


tt 


i " on 


tt 


oin 


ti 


n 


ct 


tt 


o " in 


It 


nin 


n 


tc 


ct 


tt 


u " in 


It 


ien 


It 


It 


It 


tt 


i " en 


tt 



2. All 1 hese diphthongs are pronounced by uniting the sounds 
of their component parts, except ien, which is mostly fina!, 
and sounds lil^e i with in {an in the English word sang). 



la viande, the meat 


le soin, the care 




la confiance, confidence 


le coin, the comer 




le mendiaut, the beggar 


le point, the point 




riant, smiling 


joindre, to join 




friand, dainty 


le besoin, the need 




le lion, the lion 


Juin, June 




le champion, the cham- 


bien, weU 




pion 


rien, nothing 




Tunion, the union 


tien, thi7ie 




la pension, the boarding- 


mien, mine 




school 


mienne, mine 




la passion, the passion 


le lien, the band 


• 
1 


la procession, theproces- 


ancien, ancient 


* 


sion 


le com6dien, the actor 




le foin, t?ie hay 


combien, how much 


• 



— 17 — 



i3. 



il ill oil eill 



1. 1 and 11, when preceded by 1, aro prononnced like y con- 
sonant in yonder (liquid 1); in such words as have ouly< the 
vowel i before the 1 or 11, the 1 has its regular sound. 

2. When there is another vowel before the il or ill^ the i is 
always silent, and the vowel before it has its regular sound. 
Thus: eil and eill are pronounced like e with 1 liquid. 



le babil, the talk 

le gril, the gridiron 

le p6ril, the peril 

Avril, April 

la famille, the family 

IDi fiUe, the daughter 

le billet, the note 

le postilion, the postilion 

le pavilion, the pavilion 

la coqnille, the shell 

briller, to shine 

le donseil, the advice 

conseiller, to advise 



te soleil, the sun 

pareil, like 

le vermeil, the vermilion 

le sommeil, the sleep 

la bouteille, the bottle 

Poreille, the ear 

la corbeille, the basket 

la groseille , the gooseberry 

Pabeille, the bee 

meilleur, better 

la merveille, the wonder 

vieil, old 

le vieillard, the old m>an 



14. ail aill euil euill onil onill 

ail and aill are pronounced like a with 1 liquid. 
euil " euill '* '' eu " 1 '' 

ouil '' ouill " *' ou^* 1 " 

i is, of course, always silent. 

le bail, the lease T^ventail, the fan 

le b^tail, the cattle la m^daille, the medal 

r^mail, the enamel la muraille, the wall 

le travail, lihe work le caillou^ Ike ^<.^(i^ 



i 



— is- 
le denil, <iW mourning le cb^vrefetiille, thehonds^ 
rficureuil, the squirrel suckle 

le cbevreaii, the roe le fenouil, the fennelrse^ 
le seuil, the threshold mouiller, to wet 
le fautenil, the armchair bouillir, to boil 
la feoille, the leaf le bouillon, {he broth 

le feuillage. the foliage la rouille, the rust 

le brouillon, iJie waste^ook 



1^- gn J 

1. gn has a sound combining that of the English n and y 
consonant^ like ni in minion. In dividing words into syllables, 
it is always considered as one letter, (see 6.) 

2. y when initial, or when after a consonant, has the sonnd 
of tlio French i. y after a vowel is to be considered as a com- 
I>ound sound of two i (ii), the first i gomg with the preceding 
vowel, and the second with the Mowing; thus: moyen = 

moi-len. 

la ligne, the line le type, the type 

la campagne, the oofwnJbry le myrte, the myrUe 

lo HJgno, the sign le tyran, the tyrant 

la inontagne, the mountain Fhydre, the hydra 

rAllomagne, Germany le pays, the county 

dtgno, worthy le paysage, the landscape 

rigiiomnco, ignorance le moyen, the means 

W roitipagnon, the part- le crayon, the pencil 



i 



iivr 
In torgnon, the eyeglass 
y, (httre 

loH yeux, ^c eyes 
la lyro, the h/re 
U /i^Uabe, ffie syUabk 



vous voyez, you see 
aboyer, to bark 
payer, to pay 
loyal y honest 
employer, to employ 



— t« 



M. 



1 u e 



1. fpoi before e and i sounds like g in go; the u has no 

90und whatever, it only shows that the g is hard. 

2. ge before a, o, u. sounds like ^ in jpZeo^re; the e is 
inserted to show that the g is soft. 

3. The trema (••) placed over the second of two vowels, 
denotes that they are to be pronounced as distinct letters. 



la langue, the language 

la guerre, the xvar 

le gnide, the guide 

la figue, the Jig 

la gu^rite, the sentry -box 

la bague, the ring 

fatign6, tired 

la guitare, the guitar 

la drogue, the drug 

la guirlande, the garland 

la ga6pe, the wasp 

gufere, hardly 



la marguerite, the daisy 
gu6rir, to heal 
la gu6tre, the gaiter 
il mangea, he ate 
le geolier, the jailer 
rougeatre, reddish 
le pigeon, the pigeon 
la mangeoire, the crib 
Faieul, the grandfather 
hair, to hate 
Saul, Sa^ 
Bapha€l, Raphael 



17. 



ti ent 



1. ti in the middle of words, when it comes before another 
vowel, is very often pronounced like ce in cedar. 

2. ent final in the Tidrd Person Mural of all French verbs, 
is silent. 



la ration, the ration 
la nation, the nation 
la fraction, the fraction 
I'additioa, the addition 



la sonstraction, the sub- 

traction ^m 

la multiplication, Aefin^jjg 



— so- 



la portion, the portion 
r^ducation, the education 
r^ditioD, the edition 
I'atteutiou, the attention 
la condition, ffie condition 
le V6nitien, the Venetian 
patient, patient 
la patience, patience 



les lions rugissent, (the) 

lions roar 
les pigeons ronconlent, 

(the) pigeons coo 
les serpents siflBent, (the) 

serpents hiss 
les boBufs mugissent, (the) 

oxen low 



18. 



Double Consonants. 



1. As a general rule, in words ending in e mute, preceded 
by two like consonants, the two consonants are pronounced as 
one. There are, however, a great many words with double 
consonants in which both of them are pronounced. 

2. Double 1 after i retains in a few words the proper sound 
of I, as heard in hill, (see IS.) 

3. Double c before e and i is pronounced as in English, 
namely, the first like k, the second like s. 



la nappe, the table-cloth 
la chatte, the cat 
la barre, the bar 
la chasse, hunting 
la pierre, the stone 
le parterre, the garden- 
plot 
la terre, the earth 
TAnglcterre, England 
Jeanne, Jane 
le renne, the reindeer 



la goutte, the drop 
qnitte, quits 
rhomrae, the man 
la pomme, the apple 
comrae, like 
le beurre, the butler 
le sifflet, the whistle 
la griflfe, the claw 
la coiffe, the head-dress 
immense, immense 
immobile, immovable 



— ^ — 



Terreur, the error 
il lustre, illustrious 
la ville, the town 
mille, thousand 
le mille, the mile 



la vaccine, the v(myirtci^\ 

tion 
le suecfes, the success 
succ6der, to succeed 
accepter, to accept 



19. Some Exceptions and Difficulties. 

1. Mark the occasioaal sounds of the following letters: 



e = a. 

la femme, the toife 
d^cemment, decently 

ToBil, the eye 
ToBiUet, the pink 
roeillade, the glance 



c = g. 

le second, the second 

la seconde, the second 

X = s. 
six, six 

dix, ten 

soixante-six, sixty-six 



X = z. 

le sixieme, the sixth 
le dixibme, the tenth 

2. The Apostrophe (•) does not change the pronunciation 
Of the following syllable, and only denotes the elision of one 
vowel befbro another. Thus: 



imUadof: 


we write and read: 


intteadof: 


we write and read: 


le air 


Pair, the air 


jeai 


j'ai, I have 


la eau 


I'eau, the water 


de un 


d'un, of a 


que on 


qu'on, that they 


Ie6t6 


V6t6, the summer 


que il 


qu'il, that he 


le or 


For, gold ji 


ce est 


c'est, that is 


si il 


s'il, if he i^ 


le ami, 


rami, thefrierd 




^•^^, \5 \ix«>4 



m 



90. Connection of Words. 

1. In carrent reading and speaking, the last syllable of a 
word is generally joined to the first of the following, if that 
commences with a vowel or non-aspirated h. In this connection, 
however, some letters change their regular sound, namely: 



d is pronounced like t 
sorx ** ** z 



g is pronounced like k 
f " " V 



2. The t of et, and, is never pronounced. 

grand homme | rang 61ev6 | vous 6tes aimable | 
gran-thom-me ran-k6-le-v6 vou-z6-te-zai-raa-ble 

great man elevated rank you are amiable 

boD ami | bons amis | c'est assez | trop injuste | 
bo-na-mi bon-za-mis c'es-tas-sez tro-pin-jus-te 

good friend good friends that is enough too unjust p 

ils ont eu | lisons k present | ils aiment k ' fj 
il-zon-teu li-zon-zi pr6-sent il-zai-men-ti 

they have had let us read now they like to 

parler | neuf hommes | amonr et patrie \ il est 

par-ler neii-vhom-mes a-mou-ret-pa-trie i-lest 

speak nine m^en love and fatherland it is 

six heures | vaincre ou mourir | nous avons assez \ 
si-zhcu-res vain-creou-mou-rir nou-za-von-zas-se- 

six o^clock to vanquish or to die we have written 

6erit I combien 6tes-vous? | lire k haute voix | 
ze-crit com-bie-ne-tes-vous ? li-rea-hau-te voix 
enough how many are you ? to read aloud 

je n^ai pas froid aux pieds. 
je n'ai pas froi-taux pieds. 

J'Aave not cold feet ^ < 



v- 
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